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Tesaband aus dem Geratetrager
Remove the tape from the gear tray.

entfernen.
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unswitched line
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trieb zu gewébhrleisten.
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Die Verwendung unterschiedlicher Phasen fiir die geschaltete und ungeschaltete Phase ist erlaubt.
Bei der Verwendung unterschiedlicher Phasen muss die ungeschaltete Phase zeitgleich mit der
geschalteten ausfallen. Dieses Verhalten wird benétigt um eine korrekte Umschaltung in den Notbe-

The use of different phases for switched line and unswitched line is allowed. When using different phases, the unswitched line must
fail if the switched line fails. This is required to assure correct switching into emergency mode. It can be realised with a relay.
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7 TRIDONIC 28002330
=) ® 3.2V 9Ah LiFeP04
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@

Date of Installation

TRIDONIC 28002774 { 4
6.0V 4.5Ah NiCd

@ Inbetriebnahme Akku: Lade- und Entladezyklus 3x durchflihren! @ Initial operation of the battery: perform charge/discharge cycle
3x! ® Mise en route de 'accumulateur: Charger et décharger 3 fois! (O Messa in funzione della batteria ricaricabile: effettuare per tre
volte un ciclo di carica e uno di scarica! ® Puesta en funcionamiento Akku: jrealizar el ciclo de carga y descarga tres veces! ® Fun-
cionamento do acumulador: realizar 3 ciclos de carga/descargal @ ApxIKA Aettoupyia TNG prtatapiag: eKTEAETTE HOPTION/amopopTion
3 popég! @ Ingebruikname van de batterij: cyclus laden en ontladen 3x uitvoeren! ® Fore idrifttagning 18t systemet laddas och laddas
ur 3 ggr! @ Akun kayttdonotto: Suorita lataus- ja purkusykli 3x! @ Oppstart batteri: Gjennomfer lade- og utladingssyklusen 3x!
Ibrugtagning af batteri: Udfer 3 opladnings- og afladningscyklusser! €@ Zprovoznéni: nechte tfikrat probéhnout cyklus nabiti a vybitil
Havano akcnnyataumm akkymynsitopa: BbIMOSHUTE 3 pasa MOSHbIN LMK 3apsnku/paspanku akkymynsitopa! O Az akkumulator
Uzembe helyezése: 3-szor hajtsa végre a toltési és kisutési ciklust! Pierwsze uruchomienie i tadowanie baterii: proces tadowania
i roztadowania baterii nalezy powtdrzy¢ trzykrotniel & Uvedenie akumulatora do prevadzky: nabijanie/vybijanie previest 3 krat!
Starter baterija: Opravite cikel polnjenja in praznjenja 3x! Akunun devreye alinmasi: Sarj ve desarj surecini 3x gerceklestirin!
Punerea in functiune a acumulatorului: efectuati de trei ori ciclul de incarcare/descarcare! lMyckaHe B ekcnnoaTauus Ha akymyna-
TopHaTa 6aTepusi: U3BbpLLETE 3 MbTU LMKBNA Ha 3apexaaHe 1 paspexxaaHe! & Enne kasutamist: laadida tais ja tuhjaks 3 korda! @
Akumuliatoriaus eksploatacijos pradzia: 3 kartus atlikite jkrovimo ir iSkrovimo ciklg! @ Sakotnéja baterijas darbiba: trisreiz atkarojiet
uzlades/izlades ciklu! @ Starter baterija: Obavite ciklus punjenja i praznjenja 3x! @ No4aTok ekcrnnyaTadii akymynaTopa: BukoHawnTte 3
pasy UMK NOBHOI 3apaaKn/po3paakn akymynsatopa!l & batapesHbl nanganaHéac 6ypbiH opbiHAaNaThiH XXyMbIC: 3apaaray/paspagray
LUMKNiH 3 peT KaliTanaHbi3!
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Erstinbetriecbnahme / initial operation
L6 (unswitched)
230V — 20h 4h 20h 4h  20h
' t(h)
A L6 = OV <300h
System OK
GN J System OK
GN 0-1sec Funktionstest I4uft wdchentlich
Funktion test underway weekly Ssec
0.1sec
1sec : =
Betriebsdauertest lauft iahrli
J_|_|_|_ : jahrlich >3h
G N = Duration test underway yearly
Lastfehler offener Schaltkreis/Kurzschluss/LED-Fehler
RD J | load failure open circuit / short circuit / LED error
1sec keine / nicht ausreichende Kapazitat,
RD ';‘k::UfePI,? r falscher / defekter Akku
1sec attery taiiure no / insufficient capacity, false / defective battery
RD 0-15e8 Ladefehler falscher Ladestrom
Tisen Charging failure Incorrect charging current
DC-Betrieb Akku-Betrieb
RD_GN —| DC mode Battery operation
[ ]
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energy efficiency class B-C.

Dieses Produkt enthélt eine Lichtquelle
der Energieeffizienzklasse B-C.
% This product contains a light source of
23 >PMMA<

>PC<
>PA<

i
o P >PA<
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@ Zur Verwendung in einer Umgebung, in der eine Ablagerung von leitfdhigem Staub auf der Leuchte erwartet werden kann. @ For use
in an environment in which a deposit of conductive dust on the luminaire may be expected. ® Destiné a étre utilisé dans un environne-
ment dans lequel il est possible que de la poussiére conductrice s’accumule sur le luminaire. @ Da usare in ambienti in cui & possibile
aspettarsi depositi di polvere conduttiva sull’impianto di illuminazione. ® Para aplicaciones en un entorno en el cual se puede esperar
un depésito de polvo conductor encima de la luminaria. ® Para uso em ambiente, no qual pode ser esperada a acumulagdo de poeiras
condutoras sobre a luminaria. lNa xprion oe epIPBAANOV OTO OTIOI0 avapévetal amndbean aywylpng okévng oto GwTIoTikG. & Voor
gebruik in een omgeving, waar een ongebruikelijke stofafzetting op de armatuur kan worden verwacht. & F&r anvandning i en miljé
som dar det kan forvantas en avlagring av damm p& armaturen. @ Kaytettavaksi ymparistoissd, joissa sahkoa johtavia polykertymid
voi olla odotettavissa lampulle. @® For bruk i et miljg der det forventes oppsamling av ledende stev pa lampen. @ Til brug i miljerer,
hvor der kan forventes aflejring af ledende stev pa belysningsarmaturet. €@ Pro pouziti v prostiedi, kde Ize ocekavat usazovani vodivého
prachu na svitidle. @ [Ins ncnonb3oBaHnsl B MecTax, rae BO3MOXXHO OCELaHNE Ha CBETUIIbHMKE 3NeKTponpoBogaLLel nbuin. & Olyan
kornyezetben hasznéalandd, ahol elektromossagot vezeté por rakodhat a vilagitétestre. Do uzytku w srodowisku, w ktérym mozna
spodziewac¢ sie gromadzenia na oprawie kurzu (pytu) przewodzgcego prad. @ Na pouzitie v prostredi, v ktorom mozno ocakavat
usadzovanie vodivého prachu na svietidle. @ Za uporabo v okolju, kjer se lahko pri¢akuje kopienje prevodnega prahu na svetilu.
Lamba tzerinde iletken toz birikmesinin beklenebilecegdi bir ortamda kullanim igindir. @ Za uporabu u okolini, u kojoj se mogu oc€ekivati
naslage provodne praSine na svjetiljci. @ Pentru utilizare intr-un mediu in care un depozit de praf conductiv poate fi de asteptat pe lam-
pa. @ [1pegHasHa4YeHn 3a cpeaa, B KOATO € Bb3MOXXHO HaTpynBaHe Ha NPOBOAsLL Npax BbpPXY OCBETUTENHOTO TAM0. & Kasutamiseks
keskkonnas, kus voib tolmu oodata. @ Skirta naudoti aplinkoje, kurioje gali kauptis laidZios dulkés ant Sviestuvo. @ Izmanto$anai vidg,
kura var but paredzama stravu vadoSu putek|u uzkraSanas uz spuldzes virsmas. & Za upotrebu u okruzenju gde se ocekuje depozit
provodne prasine na lampi. @ [1ns BAKOPUCTaHHSA B CEPEOBMULLI, B AKOMY MOXKE O4MKYBaTVCh HallapyBaHHS CTPYMOMPOBIAHOro nuy
Ha CBITUNBbHYK. & LLlamMLubipakTa aneKTpiK -CTaTukanblk WaHHbIH XUHaNybl MyMKiH CbIpTKbl OpTaja KongaHy YLuiH.

@ Die in dieser Leuchte enthaltene Lichtquelle darf nur durch den Hersteller, seinen Kundendienst oder eine

ahnlich qualifizierte Person ausgewechselt werden. @ The light source contained in this luminaire shall only be

replaced by the manufacturer or his service agent or a similar qualified person. ® La source de lumiere intégrée

dans ce luminaire doit étre remplacée uniquement par le fabricant, un agent de maintenance ou une autre per-

sonne possédant les mémes qualifications. @ La sorgente luminosa contenuta in questo apparecchio di illumi-
nazione potra essere sostituita esclusivamente dal produttore o da un tecnico dell’assistenza autorizzato, oppure da una
persona qualificata in tal senso. ® La fuente de luz dentro de la luminaria sélo debe de sustituirse por el fabricante o perso-
nal cualificado para ello. ® A fonte de luz contida nesta luminaria sé deve ser substituida pelo fabricante ou pelo seu agen-
te de servico ou por idéntica pessoa qualificada. @ H 1inyn ¢wTtog Tou TepAapBdavetal oe autrv Tn Auxvia propei va avrti-
KQTaoTabel pOVO aTId TOV KATAOKELAOTH, TOV QVTITIPOCWTIO A ATtd KATIOLOV EI8IKELUEVO TEXVIKO. @D De lichtbron in dit armatuur
mag alleen worden vervangen door de fabrikant of zijn servicevertegenwoordiger of een soortgelijk gekwalificeerd persoon.
® Ljuskallan i denna armatur far endast bytas av tillverkaren eller dennes serviceverkstad eller en behorig person. @ Taman
valaisimen sisédltdman valonldhteen saa vaihtaa ainoastaan valmistaja tai tdman huoltoedustaja tai vastaava ammattihenkil-
kunta. @ Lyskilden i denne lampen skal bare skiftes ut av produsenten, en servicerepresentant for produsenten eller en lig-
nende kvalifisert person. @ Lyskilden i dette armature ma kun udskiftes af fabrikanten, fabrikantens serviceagent eller per-
sonale med tilsvarende kvalifikationer. € Svételny zdroj v tomto svitidle miZe byt vyménén pouze vyrobcem, v servisu nebo
kvalifikovanou osobou. @ VIcTOYHUK CBETa B AJaHHOM CBETUIBHVIKE AOMKEH ObITb 3aMEHEH MPOV3BOANTENEM, EM0 CEPBUNCHON
CRy>60ii nmn Apyrum KsanuhnumposaHHbIM nepcoHanoM. ® A fényforrdst csak a gyarto, ill. a gyéarto altal megbizott szerviz
szakembere cserélheti. ® Zrédto Swiatta zastosowane w tej oprawie powinno byé wymieniane wytacznie przez producenta
lub wykwalifikowana osobe. & Svetelny zdroj v tomto svietidle méze vymenit len vyrobca alebo kvalifikovany servis na to
uréeny. @ Svetlobni vir, vsebovan v tej svetilki, lahko zamenja samo proizvajalec ali njegov zastopnik storitev ali usposoblje-
na oseba. @ Bu armatiirde bulunan isik kaynagl sadece imalat¢i veya onun servis acentesi veya benzer bir kalifiye kisi tara-
findan degistirilir. Izvor svjetlosti u ovoj svjetiljci smije biti zamjenjen isklju€ivo od strane proizvodaca, njegovog servisa ili
sli¢ne, kvalificirane osobe. Sursa de lumina se va schimba doar de personalul producatorului sau in service de catre
personal calificat. M3TOYHMKa Ha CBETIMHA B TOBA OCBETUTENHO TANO TPsiGBa A Ce NMOAMEHS caMO OT NMPOU3BOAUTENS,
HeroB CepBU3eH areHT unn Keanupuumparo nuue. & Ainult tootja voi vastava kvalifikatsiooniga isik vaib vahetada valgusal-
likat. @ Maitinimo $altinis Siame Sviestuve turi biti pakeistas gamintojo ar kvalifikuoto specialisto. @ Si gaismekla gaismas
avotu var aizstats tikai razotajs vai ta pakalpojumu sniedz€ja, vai dzigi kvalificéta persona. @ Svetlosni izvor u ovoj svetiljci
bi¢e zamenjen iskljucivo od strane proizvodaca ili njegovog ovlaséenog servisa ili druge kavalifikovane osobe. @ [xepeno
CBiTNa fKe MiCTUTbCS B LibOMY CBITUMNBbHUKY MOXe ByTI1 3aMiHeHe nnLie BUPOOHMKOM, YNIOBHOBAXKEHVIM CEPBICHVM areHToM, abo
nogibHoto 3a keanidikauiero NepcoHoto, & LLIbiFapaaHHbIH XXapblk Ke3iH Tek kaHa eHAIPYLLI HEMeCe OHbIH, CEPBUCTIK areHTi aiMacTbIpy
KEpeK.

@

F
m
o

Siteco GmbH
; IKO4 | 1KO8 Georg-Simon-Ohm-StraBe 50

83301 Traunreut, Germany

mail: technicalsupport@siteco.de

5MA21-268761_aa Phone: +49 8669 / 33-844
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